FAKULTE / ENSTITU ADI

DERS BILGi FORMU

Fen-Edebiyat Fakiiltesi

BOLUM / PROGRAM /
ANABILIiM DALI ADI

Bat1 Dilleri ve Edebiyati Boliimii- Fransizca Miitercim ve Terciimanhk Anabilim Dah

DERSIN ADI

Teknik Ceviri VI

DERSIN KODU

MTF4462

YEREL KREDISi

2

AKTS KREDISi

HAFTALIK DERS SAATI

HAFTALIK UYGULAMA SAATI

HAFTALIK LABORATUVAR
SAATI

0

ONKOSULLAR

Yok

YARIYIL

Bahar

DERSIN DiLi

Fransizca

DERSIN SEVIYESI

Lisans Seviyesi

DERSIN TURU

Zorunlu @ Fransizca Miitercim ve Terciimanhk Lisans Program

DERSIN KATEGORISi

Temel Meslek Dersleri

DERSIN VERILIS SEKLI

Yiiz yiize

DERSi SUNAN AKADEMIK
BiRiM

Bat1 Dilleri ve Edebiyati Boliimii

DERSIN KOORDINATORU

Fulya Marmara

ASISTAN(LAR)

DERSIN AMACI

Bu dersin amaci, 6grencilerin teknik ve uzmanlik alani gevirisinde post-editing, revizyon ve
kalite degerlendirmesi siireclerini kuramsal ve uygulamali olarak dgrenmelerini; uluslararasi
standartlar1, egitim ve teknoloji destegini tanimalarii saglamak ve farkli 6zel alanlara ait
metinleri (hukuki, bilimsel/teknik, medya, ticari vb.) gevirerek revizyon ve kalite kontrol
stirelerini uygulamali olarak deneyimlemeleri, ¢eviri iiretiminde kullanici ihtiyaglarina
uygun ¢oziimler bulabilmeleridir.

DERSIN iCERiGi

Ceviri siirecinde post-editing ve revizyonun rolii; uluslararasi kalite standartlarina (6r. ISO
18587) ve kalite degerlendirme modellerine (6r. MQM, TAUS yonergeleri) hakimiyet;
terminoloji yonetimi ve terminolojik dogruluk saglama yontemleristeknoloji destekli geviri
stirecleri; uzmanlik alanlarina gore geviri stratejileri ve kalite dl¢iitleri.

DERS KiTABI/ MALZEMESI /
ONERILEN KAYNAKLAR

(Form No: FR-0315; Revizyon Tarihi: 02.07.2015; Revizyon No:04)

Zorunlu kaynaklar:

1. Burchardt, A., & Lommel, A. (2014). Practical guidelines for the use of MQM in
scientific research on translation quality. DFKI.
http://www.qt21.eu/downloads/MQM-usage-guidelines.pdf

Gouadec, D. (2002). Profession : Traducteur. La Maison du Dictionnaire.

International Organization for Standardization. (2015). ISO/TS 24620-1:2015(en)
Language resource management — Controlled natural language (CNL) — Part 1:
Basic concepts and principles [Preview]. https://www.iso.org/standard/37343.html

International Organization for Standardization. (2017). ISO 18587:2017
Translation services — Post-editing of machine translation output —
Requirements [Preview]. https://www.iso.org/standard/62970.html
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Pym, A. (2004). Localization from the perspective of translation studies: Overlaps
in the digital divide? https://usuaris.tinet.cat/apym/on-
line/translation/2004_localization.pdf

Scarpa, F. (2010). La traduction spécialisée: Une approche professionnelle a
I’enseignement de la traduction (M. A. Fiola, Trans. & Adapt.). Les Presses de
I’Université d’Ottawa.

TAUS. (2010). Post-editing guidelines. https://info.taus.net/mt-post-editing-
guidelines

Talavan, N. (n.d.). A university handbook on terminology and specialized
translation.

Xiang, W. (2004). Encouraging self-monitoring in writing by Chinese students.
ELT Journal, 58(3), 238—246. https://doi.org/10.1093/elt/58.3.238

Bu dersi basartyla tamamlayan &grenciler,

Post-editing ve revizyon siireclerinin temel farklarini agiklayabileceklerdir.

Ceviri standartlarini agiklayabileceklerdir.

Ders Ogrenim Ciktilar1 . Revizyon modellerini (6r. continuum modeli) uygulayabileceklerdir.

Farkli metin tiirlerinde revizyon uygulayabileceklerdir.

Kullanicr ihtiyaglari, terminoloji dogrulugu ve stil beklentilerini revizyon siirecinde
degerlendirebileceklerdir.

DEGERLENDIRME SISTEMI
‘ Etkinlikler Say1 Katki Pay1

| Devam/Katihm H 14 H -

‘ Laboratuar H H

Uygulama

icerik: Ogrencilerin post-editing, revizyon ve kalite degerlendirmesi
stireclerini uygulamali olarak gerceklestirmeleri; terminoloji yonetimi,
terminolojik dogruluk ve teknoloji destekli ¢eviri araglarinin etkin
kullanimini gosterebilmeleri.

Format: Yiiz yiize. Yazili sinav (60 dk)

9
Detayh Degerlendirme Kriterleri: ! /620
e  Post-editing ve revizyon tekniklerinin dogru
uygulanmasi
e  Uluslararasi kalite standartlar1 ve modellerine (ISO
18587, MQM, TAUS) uygunluk
e  Terminolojik dogruluk ve tutarlilik
e Ceviride agiklik, dogruluk ve islevsellik
‘ Arazi Calismasi H H
‘ Derse Ozgii Staj H H
Kiiciik Sinavlar/Stiidyo Kritigi
4 %5

Toarilre Qinav haftacina adar iclanan Lanularim Himiinii Lancavan Lancamls
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sorular.
Format: Yiiz yiize. Yazili sinav (15 dk)
Detayh Degerlendirme Kriterleri:

e Konulara hakimiyetin gosterilmesi

e  Cevaplarin agiklig1 ve dogrulugu
e  Kuramsal bilgilerin uygulama baglamina aktarilmasi

[0y | |

| Sunum/Jiiri H H

| Projeler H H

| Seminer/Workshop H H

Icerik: Sinav haftasmna kadar islenen tiim konular1 kapsayan kapsamh sorular.

Format: Yiiz yiize. Sinav (60-90 dk)

o)
Detayh Degerlendirme Kriterleri: 1 7035
e Dersin temel kavramlarinin anlasildigini gdsterme
e  Teorik diisiinme siire¢lerini yiiriitme
e  Terminoloji yonetimi ve kalite 6l¢iitlerinin uygulanabilmesi
Final
icerik: Dersin tiim icerigini kapsayan kapsamli sorular.
Format: Yiiz yiize. Sinav (60-90 dk)
Detayh Degerlendirme Kriterleri: 1 %40

Tiim konularin derinlemesine kavranmis oldugunu gosterme

Post-editing, revizyon ve kalite kontrol siire¢lerini biitiinliikli
uygulayabilme

e  (Ceviride dogruluk, islevsellik ve kullanici odakli ¢oziimler gelistirme

Dénem i¢i Calismalarin Basar1 Notuna Katkist || %660

Final Sinavimin Basar1 Notuna Katkisi H %40

Ara Sinavlar

TOPLAM || %100
HAFTALIK KONULAR VE iLGiLi ON HAZIRLIK CALISMALARI
HAFTALAR KONULAR On Hazirlik
Konu Anlatimi: Ders hakkinda genel bilgi IDersin kaynaklar1 baglaminda hazirlanmig sunum.
' Sinif-ici Uygulama (15 dk): Dersin izlencesi ve kaynaklarin
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tanitimi

Simif-i¢i Tartiyma:
rolleri tistlenir?”

“Uzmanlik alani ¢evirisinde revizyon hangi

Stiter Gorgiiler, Z. (2021). Teknik ¢eviri egitiminde]
(6z)diisiinimsel ~ performanslar:  Ceviri  yoru
yazilari. RumeliDE Dil ve Edebiyat Arastirmalary
Dergisi, 23, 1085-1099.
https://doi.org/10.29000/rumelide.995908

Talavan, N. (2016). A university handbook on
terminology and specialized translation. Universidad
INacional de Educacion a Distancia.

Xiang, W. (2004). Encouraging self-monitoring in
writing by Chinese students. ELT Journal, 58(3),
238-246. https://doi.org/10.1093/elt/58.3.238

IKonu Anlatimi: Post-editing ve revizyonun tanimi (ISO 17100)

Simf-ici Uygulama (15 dk): Ozel alan gevirisi gerektiren
metinlerden biri secilerek ceviri ve revizyon gerceklestirilir.

Smif-ici Tartisma: Post-editing ile revizyon arasindaki farklar
nelerdir?

IDersin kaynaklar1 baglaminda hazirlanmisg sunum.

Siiter Gorgiiler, Z. (2021). Teknik ¢eviri egitiminde
(6z)diigiinlimsel ~ performanslar:  Ceviri  yorum|
yazilari. RumeliDE Dil ve Edebiyat Arastirmalary
Dergisi, 23, 1085-1099,
https://doi.org/10.29000/rumelide.995908

Talavan, N. (2016). A university handbook on]
terminology and specialized translation. Universidad
INacional de Educacion a Distancia.

Xiang, W. (2004). Encouraging self-monitoring in
writing by Chinese students. ELT Journal, 58(3),
238-246. https://doi.org/10.1093/elt/58.3.238

Konu Anlatimi: Siire¢ ve kalite (planlama, taslak, son kontrol,
calisma bigimleri)

Smif-ici Uygulama (15 dk): Ozel alan cevirisi gerektiren|
metinlerden biri secilerek ceviri ve revizyon gerceklestirilir.

Simif-i¢i Tartisma: Revizyon siirecinde hangi asama kaliteyi en
cok etkiler?

IDersin kaynaklar1 baglaminda hazirlanmis sunum.

Siiter Gorgiiler, Z. (2021). Teknik ¢eviri egitiminde
(6z)diigiinlimsel ~ performanslar:  Ceviri  yorum|
yazilari. RumeliDE Dil ve Edebiyat Arastirmalary
Dergisi, 23, 1085-1099,
https://doi.org/10.29000/rumelide.995908

Talavan, N. (2016). A university handbook on]
terminology and specialized translation. Universidad
INacional de Educacion a Distancia.

Xiang, W. (2004). Encouraging self-monitoring in
writing by Chinese students. ELT Journal, 58(3),
238-246. https://doi.org/10.1093/elt/58.3.238

cevirisi)

Simf-ici Uygulama (15 dk): Ozel alan gevirisi gerektiren
metinlerden biri secilerek ¢eviri ve revizyon gergeklestirilir.

Siif-ici Tartisma: Insan gevirisine kiyasla post-editing’in
avantaj ve dezavantajlar1 nelerdir?

Kisa siav 1 (15 dk.): Tartisilan kavramlar

Konu Anlatimi: Uretkenlik karsilastirmalari (PE vs. insan[Dersin kaynaklar1 baglaminda hazirlanmis sunum.

Stiter Gorgiiler, Z. (2021). Teknik ¢eviri egitiminde]
(0z)diisiinimsel ~ performanslar: ~ Ceviri  yorum|
yazilari. RumeliDE Dil ve Edebiyat Arastirmalar:
Dergisi, 23, 1085-1099.
https://doi.org/10.29000/rumelide.995908

Talavan, N. (2016). A university handbook on|
terminology and specialized translation. Universidad
INacional de Educacion a Distancia.

Xiang, W. (2004). Encouraging self-monitoring in
writing by Chinese students. ELT Journal, 58(3),
238—246. https://doi.org/10.1093/elt/58.3.238

IKonu Anlatimi: Asir1 diizeltme ve yetersiz diizeltme Oriintiileri

ITAUS Post-Editing Guidelines
1ISO 18587:2017

Simf-igi Uygulama (15 dk): Ozel alan gevirisi gerektiren

MQM Usage Guidelines
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metinlerden biri segilerek geviri ve revizyon gergeklestirilir.

Smif-ici Tartiyma: Asiri-diizeltme kaliteyi nasil olumsuz etkiler?

Konu Anlatimi: Revizyon Kalitesi (MT vs. insan gevirisi)
Simf-igi Uygulama (15 dk): Ozel alan gevirisi gerektiren
metinlerden biri segilerek geviri ve revizyon gergeklestirilir.
lyaygindir?

Kisa smav 2 (15 dk.): Tartisilan kavramlar

Suuf-i¢i Tartiyma: Makine gevirisinde hangi tiir hatalar dahajj,

IDersin kaynaklar1 baglaminda hazirlanmis sunum.

Burchardt, A., & Lommel, A. (2014). Practical
guidelines for the use of MQM in scientific research
translation quality. QT21.
http://www.qt21.eu/downloads/MQM-usage-
guidelines.pdf

6
NAATI.  (n.d.). Skills and competencies for|
translating.  https://www.naati.com.au/information-|
guides/descriptors-for-translating/
ITAUS. (2010). Post-editing guidelines.
https://info.taus.net/mt-post-editing-guidelines

Konu Anlatimi: Kullanici ihtiyaglari ve profesyonel olmayanDersin kaynaklari baglaminda hazirlanmig sunum.

diizenleme

Simif-ici Uygulama (15 dk): Ozel alan cevirisi gerektirenlg \chardt A. & Lommel A. (2014). Practical

metinlerden biri segilerek geviri ve revizyon gerceklestirilir. quidelines for the use of MQM in scientific research

. . . . on translation quality. QT21.
S}Illf-.lgtl Tartigma: S.oAn() kullanicilarin  beklentileri revizyonin - /awww.qt21.eu/downloads/MQM-usage-
stirecine nasil yansitilabilir? guidelines.pdf
7
NAATI. (n.d.). Skills and competencies for
translating.  https://www.naati.com.au/information-
guides/descriptors-for-translating/
TAUS. (2010). Post-editing guidelines.
https://info.taus.net/mt-post-editing-guidelines
8 |Ara Sinav Islenen konularim tekrar

Konu Anlatimi: Standartlar ve sertifikasyon (ISO 17100, ENDersin kaynaklari baglaminda hazirlanmig sunum.

15038)

. o . Burchardt, A, & Lommel, A. (2014). Practical

Sunf-ici Uygulama (15 dk): Ozel alan cevirisi - gerektireny iqelines for the use of MQM in scientific research

metinlerden biri segilerek geviri ve revizyon gergeklestirilir. on translation quality. QT21.

. . . ) http://www.qt21.eu/downloads/MQM-usage-
Simif-i¢ci Tartisma: Sertifikasyon ile kayit arasindaki farklar, :4.1:
- guidelines.pdf
nelerdir?
9 . .

Kisa siav 3 (15 dk.): Tartisilan kavramlar NAATI. ~ (n.d.). Skills and competencies for
translating.  https://www.naati.com.au/information-
guides/descriptors-for-translating/

ITAUS. (2010). Post-editing guidelines.
https://info.taus.net/mt-post-editing-guidelines

Konu Anlatimi: Revizyon modelleri (continuum modeli, yaraticiDersin kaynaklari baglaminda hazirlanmig sunum.

cevirilerde revizyon)

10 Simf-igi Uygulama (15 dk): Ozel alan gevirisi gerektirenBurChardt’ A, & Lommel, A. (2014). Practical

metinlerden biri segilerek geviri ve revizyon gergeklestirilir.

Smif-ici Tartisma: Revizyon continuum modeli  hangi

durumlarda uygulanabilir?

guidelines for the use of MQM in scientific research
on translation quality. QT21.
http://www.qt21.eu/downloads/MQM-usage-
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guidelines.pdf

NAATI. (n.d.). Skills and competencies for|
translating.  https://www.naati.com.au/information-
guides/descriptors-for-translating/

TAUS. (2010). Post-editing guidelines.
https://info.taus.net/mt-post-editing-guidelines

Konu Anlatimi: Ozel alanlarda revizyon IDersin kaynaklar1 baglaminda hazirlanmis sunum.

Simf-i¢i Uygulama (15 dk): Tlgili alanlardan segilen bir metnin|

ceviri ve revizyonu yapilir. Gouadec, D. (2002). Profession: Traducteur. L

- . . . . .. _[Maison du Dictionnaire.
11 Sinif-i¢ci Tartisma: Terminolojik dogruluk ve iislup beklentileri

nasil dengelenebilir? . L L
International  Organization for Standardization.

Kisa smav 4 (15 dk.): Tartisilan kavramlar (2017). 1SO 18587:2017 Translation services: Post-
editing of machine translation output—Requirements.
https://www.iso.org/obp/ui/#iso:std:is0:18587:ed-
1:vlen

IKonu Anlatimi: Teknoloji destegi araglari 1 IDersin kaynaklar1 baglaminda hazirlanmis sunum.

Simf-ici Uygulama (15 dk): Ozel alan cevirisi gerektiren
metinlerden biri secilerek geviri ve revizyon gerceklestirilir. Gouadec, D. (2002). Profession: Traducteur. L

.. .. . . Maison du Dictionnaire.
Smif-ici Tartisma: Teknolojik araglar revizyon siirecinde nasil

lavantaj saglar? . N -
12 International  Organization for Standardization.

Uygulama (Sinav) (2017). 1SO 18587:2017 Translation services: Post-
editing of machine translation output—Requirements.
https://www.iso.org/obp/ui/#iso:std:is0:18587:ed-
1:vlen

IKonu Anlatimi: Teknoloji destegi araglar 11 IDersin kaynaklar1 baglaminda hazirlanmig sunum.

Smif-ici Uygulama (15 dk): Ozel alan cevirisi gerektiren|
metinlerden biri segilerek geviri ve revizyon gergeklestirilir. Gouadec, D. (2002). Profession: Traducteur. L

- .. . . Maison du Dictionnaire.
13 Siif-ici Tartisma: Teknolojik araglar revizyon siirecinde nasil

lavantaj saglar? . L o
International  Organization for Standardization.

(2017). 1SO 18587:2017 Translation services: Post-
editing of machine translation output—Requirements.
https://www.iso.org/obp/ui/#iso:std:is0:18587:ed-
1:vlen

Konu Anlatimi: Uretkenlik vs. kalite, LSP rekabeti, normlar Dersin kaynaklar1 baglaminda hazirlanmis sunum.

Simf-ici Uygulama (15 dk): Ozel alan gevirisi gerektireneouade(:’ D. (2002). Profession: Traducteur. L
metinlerden biri segilerek geviri ve revizyon gergeklestirilir. Maison du Dictionnaire.

Smif-ici Tartisma: Revizyonun maliyet—kalite dengesi nasil

14 saglanir? International ~ Organization for Standardization.

(2017). 1SO 18587:2017 Translation services: Post-
editing of machine translation output—Requirements.
https://www.iso.org/obp/ui/#iso:std:is0:18587:ed-
1:vien

Konu Anlatimi: Genel degerlendirme ID6nem iginde kullanilan tiim kaynaklar

15 Smif-ici Uygulama (15 dk): Donem boyunca yapilan tiim|
revizyonlarm gbzden gegirilmesi ve tartisilmast
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16 Final |Tﬁm konularin gézden gegirilmesi. ‘

AKTS iSYUKU TABLOSU

Arazi Calismasi H ‘ ‘ ‘ ‘

Etkinlikler H Say1 H Siiresi H Toplam isyiikii
(Saat)
Ders Saati “ 14 H 2 H 28
Laboratuar H H H
Uygulama “ 1 ‘ ‘ 1 ‘ ‘ 1 ‘

Siif Dis1 Ders Calismasi H 8 H 4 H 32

Derse Ozgii Staj H H H

Odev | |

Projeler H H H

Kiiciik Sinavlar/Stiidyo Kritigi H 4 H 6 H 24 ‘

Sunum / Seminer H H H

Ara Sinavlar (Sinav Siiresi + Smav
Hazirhk Siiresi) ! 1 1
Final (Smav Siiresi + Sinav
Hazirhk Siiresi) ! 1 1
Toplam Isyiikii : H 105
Toplam isyiikii / 30(s) : H 3,57
AKTS Kredisi : 4
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FACULTY / GRADUATE SCHOOL

COURSE INFORMATION FORM

Faculty of Arts and Sciences

DEPARTMENT / PROGRAMME

Department of Western Languages and Literatures — Division of French Translation
and Interpreting

TITLE OF COURSE

Technical Translation VI

CODE

MTF4462

LOCAL CREDIT

2

ECTS

4

LECTURE HOUR / WEEK

PRACTICAL HOUR / WEEK

LABORATORY HOUR / WEEK

0

PREREQUISITE

None

SEMESTER

Spring

COURSE LANGUAGE

French

LEVEL OF COURSE

Undergraduate Level

COURSE TYPE

Compulsory @ French Translation and Interpreting

COURSE CATEGORY

Core Professional Courses

MODE OF DELIVERY

Face-to-face

OWNER ACADEMIC UNIT

Department of Western Languages and Literatures

COURSE COORDINATOR

Fulya Marmara

ASSISTANT(S)

COURSE OBJECTIVES

The aim of this course is to enable students to learn the processes of post-editing,
revision, and quality assessment in technical and specialized field translation in both
theoretical and practical terms; to familiarize them with international standards -editing,
revision, and quality assessment processes in technical and specialized field translation;
to familiarize them with international standards, educational and technological support;
and to enable them to gain practical experience in the revision and quality control
processes by translating texts from various specialized fields (legal, scientific/technical,
media, commercial, etc.), thereby finding solutions tailored to user needs in translation
production.

COURSE CONTENT

The role of post-editing and revision in the translation process; familiarity with
international quality standards (e.g., ISO 18587) and quality evaluation models (e.g.,
MQM, TAUS guidelines); methods of terminology management and ensuring
terminological accuracy; technology-assisted translation processes; translation strategies
and quality criteria for specialized domains.

RECOMMENDED OR REQUIRED
READING

Required Readings:

1. Burchardt, A., & Lommel, A. (2014). Practical guidelines for the use of
MQM in scientific research on translation quality. DFKI.

http://www.qt21.eu/downloads/MQM-usage-quidelines.pdf
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http://www.qt21.eu/downloads/MQM-usage-guidelines.pdf?utm_source=chatgpt.com

Gouadec, D. (2002). Profession : Traducteur. La Maison du Dictionnaire.
International Organization for Standardization. (2015). ISO/TS 24620-
1:2015(en) Language resource management — Controlled natural
language (CNL) — Part 1: Basic concepts and principles [Preview].
https://www.iso.org/standard/37343.html

International Organization for Standardization. (2017). ISO 18587:2017
Translation services — Post-editing of machine translation output —
Requirements [Preview]. https://www.iso.org/standard/62970.html

Pym, A. (2004). Localization from the perspective of translation studies:
Overlaps in the digital divide? https://usuaris.tinet.cat/apym/on-
line/translation/2004 _localization.pdf

Scarpa, F. (2010). La traduction spécialisée: Une approche
professionnelle a ’enseignement de la traduction (M. A. Fiola, Trans. &
Adapt.). Les Presses de I’Université d’Ottawa.

TAUS. (2010). Post-editing guidelines. https://info.taus.net/mt-post-
Talavan, N. (n.d.). A university handbook on terminology and specialized
translation. [Publication details needed].

Xiang, W. (2004). Encouraging self-monitoring in writing by Chinese
students. ELT Journal, 58(3), 238-246.
https://doi.org/10.1093/elt/58.3.238

Course Learning Outcomes

Upon successful completion of this course, students will be able to

1-

2-
3-
4-
5-

Explain the fundamental differences between post-editing and revision
processes.

Explain translation standards.

Apply revision models (e.g., the continuum model).

Apply revision in different text types.

Evaluate user needs, terminological accuracy, and stylistic expectations in
the revision process.

EVALUATION SYSTEM

| Activities

Number Percentage of Grade

‘ Attendance/Participation

| v | : |

| Laboratory

Application

Content: Practical assessment of students’ ability to perform post-editing,
revision, and quality evaluation processes; demonstration of terminology
management, terminological accuracy, and effective use of technology-assisted

translation tools.
Format: Face-to-face. Written exam (60 min)

Detailed Evaluation Criteria:

e Accurate application of post-editing and revision techniques
e Compliance with international quality standards and models (ISO

18587, MQM, TAUS)

Terminological accuracy and consistency
Clarity, accuracy, and functionality in translation

1 %020

| Field Work

| Special Course Internship (Work Placement)
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https://info.taus.net/mt-post-editing-guidelines?utm_source=chatgpt.com
https://info.taus.net/mt-post-editing-guidelines?utm_source=chatgpt.com
https://doi.org/10.1093/elt/58.3.238?utm_source=chatgpt.com

Quizzes/Studio Critics

Content: Comprehensive questions covering all topics studied up to the exam
week.

Format: Face-to-face. Written exam (15 min)

Detailed Evaluation Criteria:

e Demonstration of mastery of the topics
e Accuracy and clarity of answers
e  Ability to link theoretical knowledge with practical contexts

%5

| Homework Assignments

| Presentations/Jury

| Project

| Seminar/Workshop

Mid-Terms

Content: Comprehensive questions covering all topics studied up to the
midterm week.

Format: Face-to-face. Exam (60—90 min)
Detailed Evaluation Criteria:
e Demonstration of understanding of fundamental course concepts

e Execution of theoretical reasoning processes
e Application of terminology management and quality criteria

%35

Final

Content: Comprehensive questions covering the entire content of the course.
Format: Face-to-face. Exam (60—90 min)
Detailed Evaluation Criteria:

e  Demonstration of in-depth mastery of all topics

e Comprehensive application of post-editing, revision, and quality
control processes

e Development of accurate, functional, and user-oriented translation
solutions

%40

Percentage of In-Term Studies

Percentage of Final Examination

[ooi0
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WEEKLY SUBJECTS AND RELATED PREPARATION STUDIES

WEEKS COURSE OUTLINE Related Preparation
Lecture: General information about the course Presentation prepared on the basis of course resources
Biiter  Gorgiiler, Z. (2021). Teknik ¢eviri egitiminde
In-class Activity (15 minutes) : Introduction of thelf6z)diisiiniimsel performanslar: Ceviri yorum yazilari. RumeliDE
syllabus and course resources Dil ve Edebiyat Arasturmalart  Dergisi, 23, 1085-1099.
ttps://doi.org/10.29000/rumelide.995908
1
Discussion: What roles does revision play infffalavan, N. (2016). A university handbook on terminology and
specialized translation? Epecialized translation. Universidad Nacional de Educacion a
Distancia.
Kiang, W. (2004). Encouraging self-monitoring in writing by
hinese  students. =~ ELT  Journal, 58(3), 238-246.
ttps://doi.org/10.1093/elt/58.3.238
Lecture: Definition of post-editing and revision (ISO[Presentation prepared on the basis of course resources
17100)
Biiter  Gorgiiler, Z. (2021). Teknik c¢eviri egitiminde
6z)diistiniimsel performanslar: Ceviri yorum yazilari. RumeliDE
In-class Activity (15 minutes): Translation andfDi/ ve Edebiyat Arastirmalari Dergisi, 23, 1085-1099.
revision of a selected specialized text ttps://doi.org/10.29000/rumelide.995908
2
[alavan, N. (2016). A university handbook on terminology and
Discussion: What are the differences between post-[pecialized translation. Universidad Nacional de Educacion a
editing and revision? Distancia.
Kiang, W. (2004). Encouraging self-monitoring in writing by
hinese  students. ELT  Journal, 58(3), 238-246.
ttps://doi.org/10.1093/elt/58.3.238
Lecture: Process and quality (planning, drafting, final{fPresentation prepared on the basis of course resources
check, workflows)
Biiter  Gorgiiler, Z. (2021). Teknik c¢eviri egitiminde
6z)diistiniimsel performanslar: Ceviri yorum yazilari. RumeliDE
In-class Activity (15 minutes): Translation andfDil ve Edebiyat Arastirmalari Dergisi, 23, 1085-1099.
revision of a selected specialized text ttps://doi.org/10.29000/rumelide.995908
3
Falavan, N. (2016). A university handbook on terminology and
Discussion: Which stage in the revision process has the|pecialized translation. Universidad Nacional de Educacion a
greatest impact on quality? Distancia.
Kiang, W. (2004). Encouraging self-monitoring in writing by
hinese  students. ELT  Journal, 58(3), 238-246.
ttps://doi.org/10.1093/elt/58.3.238
Lecture: Productivity comparisons (PE vs. human|Presentation prepared on the basis of course resources
translation)
Biiter  Gorgiiler, Z. (2021). Teknik c¢eviri egitiminde
6z)disiiniimsel performanslar: Ceviri yorum yazilari. RumeliDE
In-class Activity (15 minutes): Translation andiDil ve Edebiyat Arastirmalart Dergisi, 23, 1085-1099.
revision of a selected specialized text ttps://doi.org/10.29000/rumelide.995908
4 Calavan, N. (2016). A university handbook on terminology and

Discussion:  What are the advantages and
disadvantages of post-editing compared to human
translation?

Quiz 1 (15 minutes): Discussed concepts

Epecialized translation. Universidad Nacional de Educacion a
Distancia.

Kiang, W. (2004). Encouraging self-monitoring in writing by
hinese  students.  ELT  Journal, 58(3), 238-246.
ttps://doi.org/10.1093/elt/58.3.238
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Lecture: Patterns of over-correction and under-[frAUS Post-Editing Guidelines
correction SO 18587:2017
QM Usage Guidelines
In-class Activity (15 minutes): Translation and
: revision of a selected specialized text
Discussion: How does over-correction negativel
affect quality?
Lecture: Revision quality (MT vs. human translation) |Presentation prepared on the basis of course resources
urchardt, A., & Lommel, A. (2014). Practical guidelines for the
In-class Activity (15 minutes): Translation and|jise of MQM in scientific research on translation quality. QT21.
revision of a selected specialized text ttp://www.qt21.eu/downloads/MQM-usage-guidelines.pdf
6 AATI. (n.d.). Skills and competencies for translating.
Discussion: What types of errors are more frequent inffnttps://www.naati.com.au/information-guides/descriptors-for-
machine translation? ranslating/
AUS. (2010). Post-editing guidelines. https://info.taus.net/mt-
Quiz 2 (15 minutes): Discussed concepts ost-editing-guidelines
Lecture: User needs and non-professional editing resentation prepared on the basis of course resources
urchardt, A., & Lommel, A. (2014). Practical guidelines for the
In-class Activity (15 minutes): Translation andfuse of MQM in scientific research on translation quality. QT21.
revision of a selected specialized text ttp://www.qt21.eu/downloads/MQM-usage-guidelines.pdf
7 AATI. (n.d.). Skills and competencies for translating.
Discussion: How can end-users’ expectations bejfhttps://www.naati.com.au/information-guides/descriptors-for-
reflected in the revision process? ranslating/
AUS. (2010). Post-editing guidelines. https://info.taus.net/mt-
ost-editing-guidelines
8 Midterm exams eview of all the subjects.
Lecture: Standards and certification (ISO 17100, EN(fPresentation prepared on the basis of course resources
15038)
urchardt, A., & Lommel, A. (2014). Practical guidelines for the
se of MQM in scientific research on translation quality. QT21.
In-class Activity (15 minutes): Translation and|ipttp://www.qt21.eu/downloads/MQM-usage-guidelines.pdf
revision of a selected specialized text
AATI. (n.d.). Skills and competencies for translating.
9 ttps://www.naati.com.au/information-guides/descriptors-for-
Discussion: What are the differences between(granslating/
certification and accreditation?
AUS. (2010). Post-editing guidelines. https://info.taus.net/mt-
ost-editing-guidelines
Quiz 3 (15 minutes): Discussed concepts
Lecture: Revision models (continuum model, revision(fPresentation prepared on the basis of course resources
in creative translations)
10 urchardt, A., & Lommel, A. (2014). Practical guidelines for the
se of MQM in scientific research on translation quality. QT21.
In-class Activity (15 minutes): Translation and
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revision of a selected specialized text ttp://www.qt21.eu/downloads/MQM-usage-guidelines.pdf
AATI. (n.d.). Skills and competencies for translating.
Discussion: In what cases can the revision continuum|fhttps://www.naati.com.au/information-guides/descriptors-for-
model be applied? ranslating/
AUS. (2010). Post-editing guidelines. https://info.taus.net/mt-
ost-editing-guidelines
Lecture: Revision in specialized fields resentation prepared on the basis of course resources
ouadec, D. (2002). Profession: Traducteur. La Maison du
In-class Activity (15 minutes): Translation andjDictionnaire.
revision of a selected specialized text from relevan
domains nternational Organization for Standardization. (2017). I1SO
8587:2017 Translation services: Post-editing of machine
11 ranslation output—Requirements.
Discussion: How can terminological accuracy andffttps://www.iso.org/obp/ui/#iso:std:is0:18587:ed-1:v1:en
stylistic expectations be balanced?
Quiz 4 (15 minutes): Discussed concepts
Lecture: Technology-assisted tools | resentation prepared on the basis of course resources
ouadec, D. (2002). Profession: Traducteur. La Maison du
In-class Activity (15 minutes): Translation and(Pictionnaire.
revision of a selected specialized text
nternational Organization for Standardization. (2017). 1SO
12 8587:2017 Translation services: Post-editing of machine
Discussion: How do technological tools provide[granslation output—Requirements.
ladvantages in the revision process? ttps://www.iso.org/obp/ui/#iso:std:is0:18587:ed-1:v1:en
Exam (Application)
Lecture: Technology-assisted tools 11 resentation prepared on the basis of course resources
ouadec, D. (2002). Profession: Traducteur. La Maison du
In-class Activity (15 minutes): Translation and(Pictionnaire.
revision of a selected specialized text
13 nternational Organization for Standardization. (2017). 1SO
8587:2017 Translation services: Post-editing of machine
Discussion: How do technological tools provide[granslation output—Requirements.
ladvantages in the revision process? ttps://www.iso.org/obp/ui/#iso:std:is0:18587:ed-1:v1:en
Lecture: Productivity vs. quality, LSP competition,(fPresentation prepared on the basis of course resources
norms
ouadec, D. (2002). Profession: Traducteur. La Maison du
ictionnaire.
In-class Activity (15 minutes): Translation and
14 revision of a selected specialized text nternational Organization for Standardization. (2017). 1SO
8587:2017 Translation services: Post-editing of machine
ranslation output—Requirements.
Discussion: How can the cost-quality balance ofjfpttps://www.iso.org/obp/ui/#iso:std:is0:18587:ed-1:v1:en
revision be maintained?
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Lecture: General evaluation Il the translated texts of the semester

15 In-class Activity (15 minutes): Review and discussion|
of all revision practices carried out during the semester

16 Final eview of all topics covered.

ECTS WORKLOAD TABLE

Activities Number Duration Total Workload
(Hour)

Course Hours 2 28

Laboratory

Application

Field Work

Study Hours Out of Class

Special Course Internship (Work Placement)

Homework Assignments

Quizzes/Studio Critics

Project

Presentations / Seminar

Mid-Terms (Examination Duration + Examination Prep. Duration)

Final (Examination Duration + Examination Prep. Duration)

Total Workload : H 105

Total Workload /30(h) : || 3,57

ECTS Credit: || 4
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IPC-1 Mesleki ve akademik gelisime agik, ¢ok dilli bireyler olarak toplumsal, kiiltiirel, etik
ve ¢evresel farkindalikla hareket edip farkli uzmanlik alanlarindaki ve farkli tiirdeki
metinlerin yazili ve sozlii geviri siireglerini anlam, kimlik, temsil, deger ve baglam
hassasiyetini gozeterek kalite odakli bir yaklasgimla, amaca, baglama, hedef kitleye,
terminolojik tutarliliga ve metin tiiriine uygun bi¢imde yiiriitebileceklerdir. /Carry out written
and oral translation processes across various fields of expertise and text types with social,
cultural, ethical, and environmental awareness and sensitivity to meaning, identity,
representation, value, and context, and with a quality-oriented approach that is appropriate
for purpose, context, target audience, terminological consistency, and text type acting as
multilingual individuals who are open to professional and academic development.

IPC-2 Farkli ¢alisma dillerinde edindikleri sozlii ve yazili iletisim becerilerini ve yazn,
uygarlik, dil, diisiin, tarih ve kiiltiir alanlarinda edindikleri arka plan bilgilerini kullanip
ceviri, elestirel soylem c¢oziimlemesi, metin yorumlama, ¢eviri Oncesi Ve sonrasi
degerlendirme gibi siiregleri etkili ve bilingli bigimde yiiriitebileceklerdir. / Apply the oral
and written communication skills acquired in different working languages, along with their
background knowledge in literature, civilisation, language, thought, history, and culture, to
effectively and consciously manage processes such as translation, critical discourse analysis,
text interpretation, and pre- and post-translation evaluation.

PC-3 Dilbilim, gostergebilim, sozlikkbilim ve sdylem ¢oziimlemesi ve elestirisi gibi
alanlardan edindikleri kuramsal bilgiyi geviri siireglerine entegre ederek ve bu yaklagimlar
araciligryla metinlerdeki ¢ok katmanli anlam yapilarini ¢oziimleyerek baglama ve amaca
uygun ceviriler ve ceviri elestirileri yapabileceklerdir. / Integrate theoretical knowledge
gained from disciplines such as linguistics, semiotics, lexicography, and discourse analysis
and criticism into translation processes, and use these approaches to analyse the multilayered
semantic structures of texts in order to produce translations and translation criticisms
appropriate for context and purpose.

IPC-4_Disiplinlerarast bir yaklasimla, farkli alanlarda edinmis olduklar1 bilgileri
sentezleyebileceklerdir. / Synthesise knowledge acquired from different disciplines through
an interdisciplinary approach.

PC-5 Ceviri(bilim) alaninda edindikleri bilgi birikimlerini, geviri tarihi, ¢eviri elestirisi,
ceviri kuramlari, terimbilim, s6zliikkbilim, yazin ¢evirisi, teknik ¢eviri, gorsel-isitsel geviri ve
makine  ¢evirisi  gibi  disiplin-ici ve  disiplinlerarast uzmanlik  alanlarinda
gelistirebileceklerdir. / Advance their acquired knowledge in translation (studies) in
disciplinary and interdisciplinary areas of specialisation such as translation history,
translation criticism, translation theories, terminology, lexicography, literary translation,
technical translation, audiovisual translation, and machine translation.

PC-6 Ceviri siireclerinde yaygin olarak kullanilan bilgisayar destekli ¢eviri (BDC), makine
cevirisi ve yapay zekd destekli geviri araglarini kullanarak diizeltme, son okuma, kalite
degerlendirmesi  gibi mesleki uygulamalari ¢eviri standartlarina  uygun bigimde
gerceklestirip ¢evirinin amacina ve baglamina uygunluk, terminoloji dogrulugu ve
islevsellik Olgiitlerine gore geviri kalitesini degerlendirebileceklerdir. / Use computer-
assisted translation (CAT) tools, machine translation systems, and Al- supported translation
technologies widely employed in translation processes to perform professional tasks such as
editing, proofreading, and quality assessment in accordance with translation standards and
evaluate translation quality according to criteria such as purpose and contextual
appropriateness, terminological accuracy, and functionality.

PC-7 Ceviri(bilim) ve ilgili alanlardaki bilimsel ve teknolojik gelismeleri izleyebilecek,
ceviri alanindaki kariyer firsatlarin1 degerlendirerek kisisel ve mesleki gelisim hedeflerini
belirleyebilecek ve bu hedeflere ulasmak igin hayat boyu Ogrenme stratejilerini
kullanabileceklerdir. / Follow scientific and technological developments in translation
(studies) and related fields, assess career opportunities, identify personal and professional
development goals, and adopt lifelong learning strategies to achieve these goals.

PC-8 Bilimsel arastirmalarin1 ve mesleki faaliyetlerini yiiritirken dogabilecek hukuksal
sonuglar1 ve toplumsal etkileri dikkate alarak mesleki etik ilkeler, kalite standartlari ile
evrensel degerler dogrultusunda ve sosyal sorumluluk bilinci ve adalet duygusuyla hareket

2 2
2 2
2 2
2 2
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edebileceklerdir. / Act with a sense of social responsibility and justice and in accordance
with professional ethical principles, quality standards, and universal values by taking into
account potential legal and societal consequences of their scientific research and professional
activities.

IPC-Q Bireysel olarak ya da takimlarda etkin bigimde calisabileceklerdir. / Work effectively
both independently and as part of a team.

PC-10 Ceviribilimin kuramsal, betimleyici ve uygulamali alanlarinda giivenilir bilgi
kaynaklarina ulasarak literatiir taramasi yapabilecek ve akademik arastirma tasarlayip
ytiriitebileceklerdir. / Access reliable sources of information, conduct literature reviews, and
design and carry out academic research in theoretical, descriptive, and applied areas of
translation studies.

IPC-11_Ana dillerinde ve yabanci dillerinde Ceviri(bilim) alaninda ileri diizey konulari,
kuramlari, arastirmalart ve sorun/¢éziim g¢iftlerini gerekli terminolojiyi ilgili dillerde
kullanarak tiim paydaslara sozli ve yazili olarak etkili bicimde aktarabileceklerdir. /
Effectively communicate advanced topics, theories, research, and problem-solution pairs in
the field of translation (studies) to all relevant stakeholders, using appropriate terminology,
both orally and in writing, in their native and foreign languages.

IPC-12 En az iki yabanci dili ¢ok iyi diizeyde, {iglincii bir yabanci dili anadiline dogru geviri
iyapabilecek diizeyde kullanabileceklerdir. / Use at least two foreign languages at an
advanced level and a third foreign language at a level sufficient to translate into their
mother tongue.
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